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LJIUMOBA JARIITURA™ Y ITPEBOLY
HA EHIVIECKU I[TOHA BAYPUHI'A

Casrerak: OBaj paji 6aB1 ce IPeBOJIOM cpIicke HapojiHe rnecMe ,/lnoba Jakmunha” Ha enrecku
jesuk, a ayrop oBor mpesojia je cep lon Baypunr, uyBeHn 6purancky micaiy, myToIcal, npe-
BouIal] 1 juiuiomara. IlpeBoj je o6jasimen 1827. rojune y okBupy 36upke Servian Popular
Poetry, y kojoj ce Hasasu BHIle MPeBOjia CPIICKMX HAPOJHUX Tlecama. Y pajly je aHalu3upaHa
yrorpefa crangapJHUX NPeBOMIAaYKIX TeXHUKA M MOCTYIaKa, Kao W Hy/KHA OJICTyIama of
OPUTHHATHOT TEKCTa Y IIU/bY MPHO/IIKaBaba OpUrHHaANA aHII0(OHOM YUTAOIY U aJIallTHPaby
1eroBoj Ky 1rypu. [Ipuiikom anai3e npeBojiIadkiX TeXHUKA U TIOCTYTIaKa, ayTop ce yepei-
CPeNo Ha BHCOK KBAJUTET IperieBa, IPEeHolIe ke CTHICKUX 1 (OpMaJHIX 0cOOMHA TecMe 1
Ha rpeBohere efeMeHaTa THIIMYHUX 33 CPICKY KYJITYpY.

Kopyune peun: ,/Inoda Jakmmha’, npesoy, enrieck, [lon Baypur.

Tokom 19. Beka, Kajla HallMOHAJIHU NOKpPeTH 1KpoM EBporne ojauasajy,
IITO je U3HEJPUJIO CTBapamhe MHOIMX HAllMOHAIHUX JIp/KaBa, Mel)y HHTelek-
Tyajauuma CTapor KOHTHHEHTa jaB/ba Ce MHTEPECOBAE 3a KYJITYPY U JIOCTUI-
Hyha /10 Tajia Mame 1o3Harux Hapoja. CpIicka HapojiHa Hoe3uja Huje Ouia
U3y3eTak, 1a ce y TOM Iephojly jaB/bajy OpOjHU IPEBOU KOjU €y je pu/im-
FKWIN TQJIALIHOj €BPOIICKO] MHTEJIEKTYaIHO) €JIUTH, KOja je KOHAYHO MOIvIa
Jla YBUJI HBEHY YMETHUUYKY BpeJHOCT. EHIIIECKO FOBOPHO 10pyyje UMajlo je
HPWIKKE JIa ce YII03Ha ca BUILE IIPeBoJia CPIICKe HapojHe 1oesuje, O1Io 1a
cy IPeBOJIH JIMPEKTHY, OMJIO ca HEKOT JIPYTOr je3uKa, a Mel)y HajsHauajHujuM
KYJATYPHUM IOCJIEHULIUMA TOT J100a, 3aC/Iy:KHUM 3a HEHY IOIyJapusalujy,

nenad.tomovic@fil.bg.ac.rs
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HapouuTo ce uctudy cep Boirep Ckot, Enoqu Jloron Mujarosuh, cep [lon
Baypunr n apyru.

[Ton Baypunr (1792—-1872) y OpuTaHCKOj UCTOPUjU TI0O3HAT je KO eKO-
HOMUCTA, IPAKABHU CIYKOCHUK BUCOKOT paHra, ajlid U Kao Mo3HaBaJall BUIle
jesuka u npesojuiaan. [lyomuim eHrmeckor roBopHOr MoApyvja NpuoIUKNO
je MHora Jie/ia CI0BEHCKUX U OCTAJIUX HApoJia, YKbYUyjyhu u nipeBojie cprcke
noesuje. Rako naBojn Rocruh (2014: 390), IpBO €BEJIOYAHCTBO O HETOBOM
MHTEepecoBaiby 3a CPIICKY HAPOJIHY 110e31jy HoTude joil u3 1826. rojinte kajia
je o0jaBuo npuka3 BykoBux 30upku u3 1823. u 1824. rogune y yaconucy The
Westminister Review, y3 HEKOJIMKO COIICTBEHHX IIPEBOJIa CTHXOBA HApOJHE
noesuje u jieo l'eteose Bep3uje ,Xacanaruuuiie”, 1a 6u 1827. o6jaBuo u 301p-
Ky Servian Popular Poetry.

Y oBom pajty ycpejacpenuhemo ce na baypunros npesoj necme ,J/l1o-
0a Jakmumha’, Koja npurajia moKocoBCKOM TemaTckoM Kpyry. [leperuh (1983:
226) necMy cBpcTaBa Melyy Hajieriiie, HaBo/ Jia ce jonaja u camom ['erey,
as rojiceha Hac 1 Jia Hije 3aCHOBaHa Ha UCTOPHjCKUM YMIbeHUIIaMa. S0UpKa
y K0joj je oGjaBbeH oBaj 1peBojt Servian Popular Poetry (1827) cajpixku ay-
TOPOB MPEArOBOP, MocBeTy ByKy 1 MHOIITBO MecaMa pasinyuTux KaHpoBa.
Y npejiropopy BaypuHr mokyiiasa Jja KOJIUKO-TOJMKO 00jaCHU UCTOPUjCKH
KOHTEKCT, Jiaje nHhopMaliyje 0 jesuKy, Beropoj HCTOPUjU 1 KIbUAKEBHOCTH
1 TIOKYIIaBa Jla YUTA0ILy TIPUOJHMKY JyX BpeMeHa. YIIPKOC U3BECHUM Helpe-
IIM3HOCTUMA, MOsKe ce pehu j1a je baypuHr yanHuo cBe 1iro je Morao Kako 6u
qyuTaola mro 6osbe yiyTno. O ocTaaux 1mojaraka 3aHUMIBUBO je CIIOMEHYTH
¥ TO Jla je Ha HAaCIOBHOj CTpaHM IIPBO JIaT CPIICKU HacJ0B Hapogne cpiicke
Wjecme, 3aTUM €HIVIECKHU, a OHJIa U KpujiaTuia ,Jomrre, 6paha, ja BaM pujed
kaskeM!” Koja HUje TIpeBejieHa Ha eHIVIeCKH.

[Tpuiukom anajuse 1pesoja mouehemo oji HalloMeHa Koje je y pejro-
Bopy j1ao baypunr. Rako cam HaBoju (baypunr 1827: xlvii-xlviii), y HapaTtus-
HOj TI0€3UjH je cauyBao METPUKY llecama, HacT0jao Jia BEPHO cadyBa KapaKTep
OpHUI'MHAJA ¥ JIa KOPUCTH HOCTOjehy JuTepaTypy 0 CpIICKOj HapOJHOj Toe-
3Uj1, Kao ¥ eHe mpesojie. Kako Ha HCTOM MecTy HaBOJIU, HAKO Ce PETKO Cy-
cpeTao ca puMOM, HacTojao je Jia je cauyBa, a/li je 3aTo ceOu JI03BOINO U MAJI0
BHlIe cro0ojie y udpamkanarby. Ha kpajy npeirosopa, baypunr o6aseintasa
YUTAola U JIa cy MY IIPH TIPEBOJY 0]l KOPUCTU OWJIN U PaJioBH ayTopa Koju
cy ce 0aBU/IM CPIICKOM HapOJHOM Ioe3unjoM Kao 1To cy I'ere, I'pum, Parep
u Gesemke y3 Beh nocrojehe npesojie Tepese AnGeprune Jlyjae don Jakod
Poouncon (Tandj).
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Yupkoc oBako MUHYIIMO3HOM pajly U pa3MaTpaiby U3Bopa, HeKa OJICTy-
arba U Marbe Ipellke uilak mocroje, Mo he y jgameM TeKery OUTH 1 HaBejle-
Ho. Mnak, Ha wux He Tpeda rieatu KpUTHYKHU jep je y 19. BeKy CPIICKH je3uK
0110 HEeJJOBOJLHO MO3HAT Ha 3anajy EBpolie, cTpaHuM je3UKoM je 0110 MHOTO
TesKe OBJIQJIaTH HEero JjaHac, (pUI0JI0IIKa JuTepaTypa Hije Ouila pa3BujeHa, a
CpIICKa KyJITypa, CBAKOJHEBHU KUBOT, 00MUaji, reorpaduja u uCTopuja HUCY
01M J1oBOJbHO onucanu. OBJe ce Moske KOHCTaToBaTH U Ja je Baypunros
npeBoj necme ,/[noba Jakimmha” uayserHo go6ap yak 1 mpema caBpeMeHuM
MepuinMa, a 0 yemy he GUTH HEIITO BUILIE peYr Y HACTABKY pajia.

[Ipe ananuze camor rnpesoja, 6110 OM KOpUCHO MOhu oj1 ajanraiyje
CPICKUX BJIACTUTUX MMEHUIA, KOja Y OBOM CJIyuajy I0Jpa3yMeBa HHXOBY
TpaHckpuiujy. Enrnecku jeauk je y 19. Beky yriaBHOM KOPUCTHO HPaBH-
JIO JIa ce BJIACTUTe UMEHUIle U3 je3rKa KOju ce MUILY JaTUHUYHUM TTHCMOM
VIIaBHOM TIpEHOCEe Y U3BOPHOM OOJIMKY, ajli je3Ul[d KOjU ce HUILY JPyTuM
IMCMKUMa HUCY UMaJIU CTaHJap/Hy TpaHckpunuujy. /lanac ro Huje ciiyvaj jep
TaKBU je3uIn 0GUYHO UMajy COIICTBEHEe U Mel)yHapoiHo Ipu3HaTe craHiap-
Jie 3a JATUHUYHY TPAHCKPUII]Y Koje eHIecky npeysuma. Roj BiracTutux
VMEHUIIA YIOTpe0/beHUX Y baypuHroBoM MpeBojy HojeluHu 00JUIHN JIeTyjy
HEOOMYHO ca CTAaHOBMINTA CABPEMEHOT TOBOPHUKA eHIVIeCKOT je3uka. Taxo,
Ha npumep, obaunn Ujitz (Yuue) uwin Rujitza (Pyxuna) caapsxe cioBo j,
Koje JJaHac Hajuyerrhe oJroBapa eHrieckom /d3/, ajim ce oBaj HAYMH MUCAHA
MO3Ke TI0Be3aTH ca CTapUjuM TEKCTOBUMA Ha HEMAuKoM, TJie ce MoTy TipoHahn
1 o6y kao 1o cy Ujitza win Pojega (1osxkera). OBaj HAYMH TPaHCKPUIT-
11ije JlaHac je HeoOMYaH U 3a eHIVIECKU M 33 HeMauKH, aJid MOIITo ce baypuur
BOJIMO HEMauyKUM M3BOPHMA, Ha OCHOBY HUXOBOI' Tlopehema, jacHo je ja ce
olpeJie]Mo 3a pelllenha Koja cy I03HaTa, ali JlaHaC aTHIIMYHA Y HEMauKoM
JE3URY.

Jour jejaH Tpar y TpaHCKpUIIIMjU KOjU YKa3yje Ha yoTpely HeMayKux
M3BOPa, a y MPeBOJIy je HeajleKBaTaH, HaJla3|l ce y CTUXY KOjU Y BOKATHBY
nomutbe borjana Jakmmha (,Jakmuh JImurap u Jakmuh Bormane”), a Ha
EHIVIECKOM CY IhHMX0Ba UMeHa HaBeJieHa kao “Jakshich Dmitar and Jakshich
Bogdana”. ¥ cprickoj HapojiHoj noesuju cpehe ce BoKaTUB YKOJIMKO je 110-
TpeOHO YIIOTIYHUTH OpOj CJIOT0Ba, 1ITO je cIydyaj M ca HeCMOM YHUjH IPeBoj
aHasmaupamo. OBakBa ymorpeba BOKATHBA OUUIVIEHO je yMesa jia 30yHU
BHIIIE MTPEBOJIMIIAIIA, T1a Ce CPIICKU 00JMK BOKATHBA jaB/ba Y HEMAYKOM Ipe-
Bojty koj Tandyj (1825: 147), nok ce kox baypunra y kopuutheHoMm usjamy
jaBba 00siuk Bogdana. Enriecku je3uk He 1mo3Haje majieske KakBe umajy cio-
BEHCKH je3UIH U 110 IPABIIY YBEK KOPUCTH 00JIMK HOMUHATHBA Y je3UKY U3-
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BOPHUKY, &Il OBJIe Ce jaBUO U3y3eTak. Y ocTaTKy Tekcra baypuur gocieino
Kopuctu o0auk Bogdan, Tj. y cK1ay ca npaBuinMa. TpaHCKpUIIja Mpe3u-
MeHa o6a Opara je Takole 3aHUM/bMBA jep He KOPUCTH CI0BA Y WIH 4, KOjU-
Ma ce o6uuHo Oenesxn /j/, Beh nmute Jakshich, mro je o cBoj NpUIMIK Ha
OCHOBY HeMauke TpaHCKpuIluje oBor npeaumena (Jakschitsch), aim 6apem
JeJUMUAYHO Tpuiarolene eHrieckoM, mpemjia ce j oBpeMeHo jaBjba y cTpa-
HUM peunMa, 0JJHOCHO UMeHHUMa, Tje o3HadaBa /j/. C pyre cTpaHe, IpUIN-
KoM TpaHckpunuje nmena Hebojura, 1j. Hebojmmne kyne, baypunr kopucrtu
odyekuBanu o0suk Neboisha. Hajmame oueknBaHa TpaHCKPUIILIUja jaBba ce
koj1 peun Yexmek-hytpuja, rie baypunry gpycnoru nuie Checkmel-Juprija,
JIOK y 1ipeBojIy ojroapajyher ctuxa croju the bridge of Chekmel. Baypunr je
OUUIVIETHO YIIO3HAT ca TUMeE J]a UMeHUIa Ayiipuja 03HauaBa MOCT U JIa MOKE
OMTH CACTaBHU JIeO HAa3uWBa MOCTa, ajld HEjacHo je 300r yera Meria cjaoBa k
u [, 1a ce MosKe TPETHOCTaBUTU JIa je Y TUTaby IITaMIlapcka Tpelika Win
HEejacHO BUJ/LUBO CJIOBO Y OPUTHHAILY. Juprija je Takole HeoOMUaH HAYMH Jia
ce TpaHcKpuoyje hyupuja, aau TEIIKo je NpPeTIoCTaBUTH 3allTo ce baypunr
orpejiesino Ganl 3a 0Baj 00JUK. Y eHIIecKoM ce TokoM 19. Beka 3a beorpaj
00UYHO KOPHCTHO ajjanTupanu obmuk Belgrad, aiu y jennom ctuxy (,Swift
he hurried to Bijograd’s fortress”) bBaypunr kopucru Bijograd, mto je unaue
00JIMK KOjU ce KOPUCTH Y MU3BOPHOM TEKCTY, jIojiyliie, 6e3 TUjakpuTHKe U3HA]
0, aJIM je oBJie TIpeBo/Ial]y (hyCHOTH HaBeo Jia je y nuTamy beorpa, 1o cBoj
IPWIMIA OIIPEJIETUBIIN CE 32 OBO Pellerhe Kako 01 ce ojipikajia MeTpHKa.

[IpeBojiialy je moKymao ja 3ajipku METPUKY OPUTHHAJIA KOJUKO je TO
owio Moryhe. Kao u mHore apyre HapojiHe niecme, ,JIno6a Jakmmha” micana
je'y enckom jiecerepity, KOju je y OCHOBH TPOXEjCKU U MMa Ie3ypy MocJIe YeT-
BpTOr ciiora. OBakaB CTUX HUje TUIIMYAH 32 €HIVIECKY [T0€3Ujy, aIl je PeBo-
JIIIAIL YIIaBHOM YCIIeBao J1a 3aJ[PKH JleceT CJI0roBa y CTHXY, 0K je Ha HeKUM
MEeCTHMa yCIleo U Jia TIpecinka elcku jecetepall i lheroBy 1eaypy, Kao HIIp.
y caefehum ctuxopuma:

[...] How two brothers have their wealth partitioned,
Jakshich Dmitar and Jakshich Bogdana. |...]

[...] Banat also, to the river Danube [...]

[...] Such a trifle; but a feud soon follow'd, —

OBo ce MosKe Ha3BaTH CBOjEBPCHUM YCIEXOM jep ce CTHX THIIMYaH 3a
JjelaH jeauk Tellko MosKe IpeHeTH y Ipyru uMajyhu y BUIy Ja ce CUCTeMU
aKIEHTOBaba PA3NUKYjy, KA0 U TO JIa KIbU/KEBHA TPAJUIja MHOTUX je3UKa
uma Beh ykopemweHy Bepcudukanujy 3a ojapehenu skaup mnoesuje. Y npuior
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OBOM yCIIeXy MO’KEe Ce HaBECTH U J[a Ce eHIVIECKU U CPIICKU CTUX PA3IUKY]y Y
TOME IITO EHIVIECKU CTUX UMa OpiKHM TEMIIO YKOJUKO UMa BUIlle HeHarvalie-
HUX CJIOTOBA, JIOK ce Y CPIICKOM TeMIIo yeropaBa. OBo poucTuye u3 ¢BojcTBa
Jla je y OCHOBH €HIVIECKOT CTHXa 0J10pojaBatbe aklieHaTa, a y OCHOBU CPIICKOT
oji0pojaBarse ciorosa (Xiaeoer 2009: 148).

Baypunr je Hactojao Jia cadyBa M HeKa CTUIICKA CPEJICTBA, Ol KOjUX MO-
FKEMO CIIOMEHYTH Tiojejiute ropopHe urype. Rao wiycrpanuja nociayskuhe
IoyeTak rnecme:

Mjecer kapa 3Bujesny Jlanuiry:
,he cu 6wra, 3sujeso [lanuie?
He cu 6una, he cu nanryouia?
Janry6ita Tpu 6ujena fana?”
Jlanuiia ce memy ojiropapa:

»Ja cam O6una, ja cam Janryoumia
Burie 6'jesra rpasia bujorpana, [...J"

Y opurunagy ce Jako npenossajy anadopa (he cu 6ura), anaguiosa
(anry0omIa), CHHTAKCUYKU YCIOBEHO OficTyHame oj] enudope (3Bujesry la-
Huity, 3Bujesio /lanuie), 1eoHnHcka puma (0uia, JaHryouia), Kao u moBpe-
MeHO Kopulihemwe ajutepalyje U acoHaHle, ITo baypuHr ycremHto pera-
Ba CpeJICTBUMA Koje My Ipy:Ka eHIIecKH je3uk. [IpeBoj HaBeJjeHrX cTuxoBa
JIacu OBAKO:

Hark! the moon is to the day-star calling:

“Morning star! say, where hast thou been wandering;
Tell me where thou hast so long been lingering;

Where hast thou white days three so wasted? — tell me!”
To the moon, anon, the day-star answer’d:

"I have wander’d, moon! and I have linger'd

Lingered o’er Belgrad’s white towers, and wondered |...]

Baypunr ycriea fa cauyBa anaguiiosy (linger'd/lingered), neoHuHCKY
pumy (wander'd, linger'd, nia 3atum lingered n wandered), a u KoJi wera ce
CIIOPAJINYHO jaB/bajy ajJuTepaliija, KOHCOHaHIa 1 acoHaHa. Ocum Tora, yBo-
JI1 U PUMY, Koja ce BUJIM Y CTUXOBUMA IJle cy KOpUIIheHH! [IaroJcKu 001
KOjU Ce 3aBPIaBajy Ha -ing U -ed, yKby4dyjyhul v eJujoBane 00IMKe O3HaYeHe
arioctpodom. bBaypunr npenosnaje pumy u 'y cruxosuma O bora je Benka
rpujora, / A oJf Jbyjiu OKOp U cpamoTa’, Tako jia npeoj miacu “Shall T kill
my brother — kill with poison! — / “Twere a monstrous crime before high
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heaven” y kojuma ce 3aBpiiHe peun oba cTuxa u3ropapajy ca /on/. Imaroin
MUCTUTU W cCMUCTUU, yorpedsenn y ctuxy ,Cpe MucInIa, Ha jeJiHo CMUC-
Jua’ KopucTe KaTeropujy Bujga pajil ocTBapeba YMeTHHYKOT edekTa, 1To
Baypunr ycnenino komrensyje npesojiehu ra peuenuniom “Thus she thought,
until a thought relieved her”, kopucrehu To mro y enrieckom npouuiu o0JukK
riarosa think (MucaIuTH') 1 UMEHUIIA KOja 03HaYaBa MUCAO 3BYYe U MUY ce
UJIeHTUYHO.

Ha oBom mecty 0 Tpebajso HAallOMEHYTH J[a pUMa y JlaJheM TeKCTy T10-
craje peha u J1a ce 1o cBOj MPUJINIK jaB/ba CIYYAjHO YKOJIMKO CTPYKTYpa pe-
YeHulle W IheH cajipikaj TO 3aXTeBajy, 11a ce HelllTo KacHuje jaBibajy alloted
u divided, 3atum brother xoje ce oHaB/ba U PUMYje 110 jeTHOM ca no longer,
courser, master u answer. Mosxe ce KOHCTATOBATH U J]a ce pUMa Y HPEBOJLY
JjaBma ymecro anagope (,Te n3Bagu cupora cokona, / Ila on nura cupora co-
kona: / 'Kako T je, Moj cuBu cokosie / Kako i je 6e3 kpuia TBojera?”), Koj
cruxoBa ‘And he bore his falcon from its waters / Then with pitying voice
he ask’d his falcon: / “Hast thou courage, yet, my faithful falcon! / Now thy
wings are from thy body riven?”, rjie ce u falcon u riven 3aBpiaBajy Ha /on/.
Ocum puwme, npeBojuiall yclesa J1a y BeJIUKOj MEpU cadyBa U aHAIUILIO3Y
jep ycreBa Jia Ha rOTOBO MCTOBETaH HAUMH UCKOPUCTH UMeHMITY falcon Ha
Kpajy cTHxa, Galll Kao HITo je W HapoJHU IeBay yIoTpeOuo coko y OKBUPY
jecereplia.

Baypunr npumehyje u kajia ce y opuruHaity kopucre (poHeTcKa cpej-
cTBa, Kao HIIp. y ctuxy ,0 mano ce 6paha 3aBajiumie, / /la oko mira, Behe Hu
OKO 1ITa’, IJie je y MpeBojly KOPUCTHO aluTepalujy 1 KOHCOHAHILY, O] KOjux
je 1pBa je y eHIIECKOj IM0e3Uju Mo3HaTa joll 0/ aHIVIOCAKCOHCKOT 11epuoja,
TaKo Ja peBoj| oBor cruxa riack: “Then a strife arose about a trifle — / Such
a trifle, but a feud soon followed.” OBie 6u Tpebano fojgatu ja Baypunr
3HaJIlauku ynorped/paBa U /s/, Koje y komOuHanuju ca /f/ crBapa casgyuje
(bpHKaTHBA KAKBO CE YECTO jaBsha Y I0E3UjU Ha eHIlIecKoM je3uky. ClinuHo je
MOCTYIIHO U Koji cTuxa ,Kajt yjyTpy jyrpo ocBany/io”, koju je npeseo “When
the morning of the morrow waken’d”, 1oHOBUBIITM pevyr UCTOT KOPEHA U UC-
KOPHMCTHUBIIY aJuTepalujy IoHasbajyhu /m/.

3aHuM/bKBa yrorpebda ajiuTepaluje U KOHCOHaHIIE jaB/ba ce KoJ| Tpe-
Bojla ctuxoBa , Te yauma vanry mosiuteny, / CakoBaHy oji cyBora 3jata’, Tjie
ce y opuruHaiy jipa myra dyje /s/. [IpeBojmiail Ha oBoM MecTy 1momepa ajiu-
Tepalyjy y CTHX UCIIpe]], Te cTuxoBe npeBojn Ha caepehu Haunn: “Took the
consecrated cup of blessing / "Twas a cup of beaten gold her father [...].”
Ogjie ce Moske TIPUMETUTH 1 TO Jia je (hoHeTCKa CTPYKTypa 4ak MaJjo 1 YKpa-
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IIeHuja y 0JJHOCY Ha OPUTMHAJ jep ayTop ToHaBba /k/, aau yBojM U /s/, cind-
HO Kao 1IITO je OIICAHO Y IIPETXOIHOM Ojle/bKY 3a KoMOuHanujy /f/ u /s/.

Amurepaliiyja je y npeBojy kopuniiheHna u kajia je Huje OUI0 Y OpUTHHA-
JIy, aJli HY HeKOT cJIMYHOr cpejcTBa. Tpu cTuxa necme, koja rmiace ,Kaja To
sube Jakumh /lumurpuje, / Bpske cBiauu rocnojcko ojjeno, / Ilak 3ammmsa y
THXO je3epo” y PeBojIy cajipske aautepainjy: “Soon as Dmitar Jakshich saw,
he stripp’d him — / Stripp’d him swiftly of his hunting garments, / Speedily
into the lake he plunged him”, ajiu ce yropejio ca ®oM jaBba U aHAUILIO3a
(stripp’d).

Bynyhu 1a je KyaTypa HepacKuIMBO BedaHa ca je3UKOM, MHOT' IIPEBOJIN-
OIIM Ce CyouaBajy ca 3a3oBUMa, OUIIO J1a CY MOCPEIU pevt Koje HeMajy oJIro-
Bapajyhe kopecnonjienre, 6110 [1a je y TUTatby HEKU JPYTH aCHEKT. Y CPICKOM
jesuky, Ha TpuMep, NO3uIKja UMeHa U TIpesauMeHa Moske J[a Bapupa, npemjia
je yobduuajeH pejiociiesi UME + MPE3VME, JIOK e BIXOB 00PHYT Pelocie]] Moke
JaBUTH y 1IO€3UjH, @ Y CAaBPEMEHOM je3UKY Y CIIMCKOBUMA, HEKUM JIOKYMEHTH-
Ma 1 cimyHo. Y ,/lnoou Jakumha” o6pHYT pejiociesi KOPUCTH ce Y iBa CTHXA
(Beh naBenenn Jakmumh JImurap u Jakmuh Borjane” u ,Kaji to Bube Jakimumh
Jumutpuje”), am Baypur Kopucti oBaj pejioc/ies; caMmo 1pu npesohemy mp-
BOT' CTHXA, JIOK Y IPYTOM KOPUCTH CTaHap/HU Peocie] y eHIIeckoM (,Soon
as Dmitar Jakshich saw, he stripp’d him —7). Moske ce npernocraButu jia ce
Y IPBOM CJIy4ajy Olpejie/ino 3a IpeHollene pejociejia UMeHa U IpesuMeHa
KaKo Ou ce cadyBajia METPHKA, JIOK ce Y [PyTOM KOPUCTH HAYMH U3paskaBarba
KOju je OsmsKM eHrieckoM unTaoly. Ha oBom mecty ciomenyhemo joun jesHy
crielupUIHOCT CpIICKe HapojHe Toesuje, a To je Bapupare 00J1Ka UMeHa
ncror kopena. Hanme, raBHu jyHak ce y 11€710j TecMU crioMutbe kao JImurap,
aJli ce HeroBo UMe Ha jeJlHOM MeCTy y lleCMU clioMuIbe kao Jlumurpuje, u to
Y CTHXY KOjH je HaBeJIeH HEKOJIMKO peJloBa BUIIIE, @ MOKe ¢e 1 HallOMEHYTH J[a
00a o0sIMKa HOTUYY Off TPUKOT Anpjtproc. baypuHr onpasjiaHo penedperasa
OBY BapHjallujy U ApKU ce PpeKBeHTHHjer 00J1Ka UMeHa.

RyarypHy obojeHoct Hekux Jekcema Baypuur sajpskaBa kpo3 ¢yc-
HoTe. Y mecMu ce criomume jia je /lumurpuje Jakmmh yseo Kapapiamky n
Rapatormancky, ognocHo kueskesune Biamky u MosjiaBujy, koje cy ce
1859. ropuHe yjequHNIe, YNMe je HacTala Jip;kaBa-1pereda cappemene Py-
MyHuje. Mako y eHIieckoM TeKCTy KOPUCTH yoOuuajeHe Ha3uBe 3a OBe JiBe
apxase — Wallachia n Moldavia, y dycnotu HaBoau u obiuke Karavlashka
u Karabogdanska. CiudHo ce JiemaBa u ca mpeBojjHUM odaunuma Bijograd
u Checkmel-Juprija, xoju cy Beh panuje criomenyTu. JlokajHu KOJIOpuT ce
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JoHekse Tyou kaja 3a CpeM KopucTu Tajia ydectaauju odauk Sermia, 10K
[Tocagibe 11peBojiu OMUCHO Kao the even country of the Sava.

3aHUM/BMBO je CHOMEHYTH M TO Jia YIIPKOC TOMe IITO MPeBOJ CaJpiKu
eJleMeHTe cplcke Kyitype, BaypuHr nmpakTu4Ho U He KOPUCTH TIPEBOJ| aHa-
JIOTHjOM, KOjU TI0JIpasyMeBa Jia ce ped Koja 03Hauasa I1ojaM crenuduyan 3a
JeJIHY KyJITYpy IpeBejie pevjy Koja 03HauaBa HheH KyJITYpHU nanjaH (Xieoder
2017: 58).

Y npeBojty nocroje u ojipehene Henpenu3HOCTH, Tj. ceMaHTUYKA OJICTY~
namwa 0Jf OpUrMHajIa Koja ce He MOTY OIPAaBIaTH IIPEBOJAUIAUKOM CJI00O0JIOM.
Cawm nacjioB necme, ,/lnoda Jakumha” 3arpaso 6u Tpedasio miucaTi 0Bako, ca
JMjaKPUTUYKUM 3HAKOM, KaKo 01 OMO IPEeU3HUjH, Tj. KaKo O ce BUJIeIO Jia je
y nuTamy reHuTuB MHoskuHe. Ennieckn Hacio je “Jakshich’s Partitioning”,
13 KOr'a Ce jaCHO BU/IY JIa je Y IIUTalby NeHUTUB jeJIHUHE, NaKO je IPEBOJH-
Jlall Ha OCHOBY TEKCTa MecMe JIAKO MOTao 3aK/byUYnTH JIa je Y UTawy Mnojesa
uMoBuHe uamely 0pahe u 1a mojgpasymena yrnorpedy Mmuoskune. [Ipemja ce
KO/ caMOT HacJIoBa jaBjba (DyCHOTA Y KOjoj ce baypuHr mo3usa u Ha HeMauyku
IpeBoJI, JIojiyllle He Kao U3BOpP, Ha OCHOBY HeroBe MHTepIpeTalije ocTaTka
TeKcTa 0Baj IPEBUJ] MOKe ce 00jaCHUTH Kao 1TaMIlapcKa Ipelrka.

[Torpemna yrnorpeda reHUTHBA jaBba ce U KOJ cTuxoBa_,/Imurap yse
nowu kpaj ox rpaja / M He6ojury na /lynaBy kyiy; / bornan y3e ropwu Kpaj
oj rpajia / U Pyskuiry upkBy Hacpes rpajia’, rjie y eHIJIECKOM HTPEBOJIY CTOjU
“Dmitar took the upper fortress’d cities [...] Bogdan took the lower fortress’d
cities”. Yuraolry Koju 1mos3maje JokajaHy reorpadujy jacto je jia je y nuramy
Beorpay, Tj. ono 1mro cy ganac Hebojmmna kysa u jgeo /lophosna, ojnocno jgeo
oko Rasnemernana. bpoj cioroa He 6w 610 HapylleH Ja je yoTpe0beHo city
YMECTO cilies, a U3 IIPEBOJIa Ce MOKe 3aKbyYUTH JIa e TOBOPH O BUIIIE TPaJIo-
B, IITO CBAKAKO HUjE CIYYay.

Jo1l jejiHa HENpeln3HOCT jaB/ba Ce KOJ HaBeIeHOT CTHXA Y KOMe Ce CII0-
MUB€ Ha3uB LIPKBe, Tj. Py:kuna, riie Ha enrieckom mumie “church-possessing
town, Rujitza”. 3naueme Koje je ojie IpUCYTHO jecte Jia je y mutamwy rpaj Py-
JRUIIA, Y KOME ce HaJIa3! 1PKBA, IITO He 0J[roBapa HU OPUIHHATY HUTH UNHEHI-
1iamMa. baypuHr BepoBaTHO HUje UMao NPUINKe Jia ce 00Jbe YIIyTH y reorpadujy
Tajialer beorpajia, a je uariesa To 1 y3poKoBaJio IPEIIKy Y HPeBO/IY.

3aHUM/BMBO OJ[p/KaBalbe eJeMeHTa OpUIMHAJa MOsKe ce IPUMEeTHTH
koji ipeBojia crtuxa LI1Ito he oBa cuma KykaBumal!”, Tjie je cuHTarmMa cutba
KYyKkasuua 1peBejieHa Kao poor cuckoo. Kykasuiia y 0BOM KOHTEKCTY O3Ha-
Yapa HecpehHy ocofy, 1ITo je jeHa ol yoOu4yajeHrx KOHOTAllija OBe peun y
CPIICKOM, aJli He U 'y eHIIeckoM. Mako ce 0BO He Mojke y3eTH Kao MOTIIYHO
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OJICTYTIathe Ol CEMaHTUKE OPUTUHAJIA, OJICTYIIake 0/T KOHOTATUBHOT 3HAYEHa
urak nocroju. Moske ce, crora, MpeTIoCTaBUTH JIa je MPEBOJIIALl CXBATHO
1ojaM KyKaBHIle YNCTO TeHEPUYKH, Tj. caMO Kao Ha3WB 3a BPCTY NTHUIE, Al
He U Jla 03HayaBa HecpehHy oco0y.

3a roToBO cBa OCTa/la ceMaHTHYKa OJICTyTIaba Moske ce pehu 1a cy MuHop-
Ha 1 J[a cy yoTped/beHa 3HaIauKH, Tj. TAKO J1a He HapylIaBajy 3Hauete OpuruHa-
Ja’y Behoj MepH 1 Jia 4yBajy I0eTCKy CIMKY OpUTHHAIA KOJTUKO TO IperieBaBarbe
J103B0JbaBA. ¥ TIPEBOJLY TI0CTOje U IIPUMEPH KOjU JI0Ka3yjy Jia je TpeBojiIall Ha-
CTOjao JIa YUTA0Iy He YCKpaTh MHoTe MH(opMaliije, OJHOCHO Jia je BeoMa Tipe-
IIM3HO PACIIOJIEIN0 BOKAOYIap Y OKBUPY OIUCA, CIUKE U CJAMYHO.

Kao npumep pacriojiesie MoskeMO HaBeCTH CTHXOBE KOju ce ojiHoce Ha
npejaMer cropa y 1eodu: ... Oko Bpana Komwa 1 coKoJIa: / JIMuTap uiire korma
crapjernHceTBo, / BpaHa Kowa 1 cuBa COKoIa...”, TJie ce y eHIJIECKOM IPeBOjLY
ojiMax BU/IM JIa je KO I[PH, a coko cuB: ‘A black courser and a grey-wing'd
falcon!” IIpeBojiniall Ha cIMYaH HAYUH OIKCYje EHIIIECKOM YUTAO0Iy U Kyjia
ce /ImuTap yyTuo HaKOH HITO je Hape/o cylpysu jia My otpyje 6pata. /loky
OPUIMHAJIHOM TEKCTY IuIle Kako /MuTap ,110Ja3u y JIOB Y IJIaHUHY, & Helll-
TO KacHHje ce HCTO MECTO CIIOMUILE Kao 10pa, Koja npeMa Pevnuky cpiickoia
Jesura (2007) uma oba 3Havera, baypuHr ojiMmax Kopuct mountain-forest,
IITO 0O3HAYABA TUVIAHUHCKY HIyMY.

3aHUMIBUBA je ¥ YIIOTpeOa CHHOHUMA Y MTPEBOJLY, Koja Y HEKUM Clydaje-
BUMa IpaTH CHHOHUMeE Y OPUTHHAIY, a Herjle je camocTaina. Ha camom 1o-
YeTKy TecMe clioMuibe ce 3Be3fa Jlanuia, kojy BaypuHr HausMmeHn4Ho Ha-
3uBa day star u morning star. Beh nomenytu /IMUTPOB KO ce Yy OpUTHHALY
CIIOMUILE KA0 8PAH K0H WIH 8PAHAY, TIPEBOJIIAL] 33 KOHba KOPUCTU UMEHUIIe
courser u steed, oJl KOjux 1pBa o3HauaBa 0OJHOT KO, a J[pyra KUBAXHOT U
KOPHUCTH Ce MaxoM Yy Moe3uju. 3a mheroBy 1pHy 00jy BaypuHr kopuctu Buiie
cunounma — black, sable u raven.

Onucyjyhu /IMUTpOBOT COKOJIA, a KaCHUje U 3J1aTOKPWIy yTBY, Baypusr
VBOJIY jOlII jejiaH 1ap cuHoHuMa. CUBU COKO M3 HapoJHE MecMe Y TPEBOJLY je
OIMCAH Kao COKO CUBUX Kpuiia (grey-wing'd falcon), TOK je 3a Kpujia yTBe KO-
punthena peu pinion (1j. upujieB golden-pinion’d). I cama yTBa je nipeBejieHa
Ha CJIMYaH HAYMH — jaB/ba ce Kao golden-pinion’'d duck, amu u kao golden-
pinion’d swimmer. Jlofyiie, oBjle HUCY Y MUTaby KIAaCHYHU CUHOHUMHU jep
swimmer 03Ha4aBa BojieHe MTUIE, HeTo je YIIOTpe0/beH XUIePOHUM.

CemaHTnukn 1 (hopMajJHU acCHEKTH KIbUKEBHOT TPEBOjIa ONUCAHU Y
OBOM PaJly JIOBObHU CY 3a MPEHOIIEeHe OIIITEr YTUCKA, TIPeM/Ia He UCIP-
wbyjy Moryhnoct fame anaiuse. Mako je BUCOK KBaJIuTeT 0BOI IipeBojia Beh

91



Henag M. Tomosuh

HaroBeuiTeH, Ha Kpajy je MoTpedHO HAIlOMEHYTH Jla Cy HaBejJeH! IpUMepu
V3€TH Kao HajTUIINYHU)U U J1a IPeJCcTaBbajy caMo WIycTpalyje KBaJIuTera,
oyyhu 1a cBeoOyxBaTHa aHa/IM3a IIPEBOJIa CBAKOT CTHXA HUje Moryha y pay
OBe BpCTe. 3a Pas3MKy Oj] PeBojia PO3HOI TEKCTa, IpeleB Halaxke Behy
JIMCHUILIMHY peBojinona 1 Hamehe MHOra orpanuyea hopMasine npupoje
KaKBa KO/l IIpo3€ He [0cToje, LITO je jolI jejlaH pPasior Ja ce MoXBaJIl KBaJi-
ter Baypunrosor mpesojia. OBjie He 61 Tpedaio ryouTH U3 BUa HU YUIHEHH-
1y Jia IIpeBoji jjatupa us 19. Beka, ali Ja je aHaIu3upaH [pemMa caBpeMeHnM
KpUTEpUjyMUMa U Jia [ocejIyje KBaIUTeT KakaB ce JJaHac MOKe 3aXTeBaTH.
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Nenad M. Tomovié¢

“JAKSHICH'S PARTITIONING™ IN ENGLISH TRANSLATION
BY JOHN BOWRING

Summary: The topic of this paperis the English translation of the Serbian folk song “Jakshich’s
Partitioning” by Sir John Bowring, a renowned British writer, traveller, translator, and
diplomat. The translation was first published in 1827 in Servian Popular Poetry, an anthology
that includes a number of translations of Serbian folk songs into English. The paper analyses
the use of standard translation techniques and procedures and necessary deviations from
the original of which the purpose is to bring the original closer to the English-speaking
reader, and to adapt it to their culture. The author’s analysis of translation techniques and
procedures is focused on the high quality of the verse translation, rendering the stylistic and
formal features of the song and on how elements typical of Serbian culture were translated.

Keywords: “Jakshich’s Partitioning”, translation, English language, John Bowring.
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